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Abstract

This study is based on George Steiner’s hermeneutic motion theory, particularly his proposed four-
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step translation process of trust-aggression-incorporation-restitution, and conducts an in-depth
analysis of the translation of Mo Yan’s novel Radish by Howard Goldblatt. Through the interactive
framework of author-original work-translator-translation-reader, this paper starts from the perspec-
tive of the translator’s subjectivity to explore how the translator, while respecting the original work,
achieves accurate meaning conversion and effective cultural exchange through creative language
transformation and cultural transmission. The study finds that Howard Goldblatt fully demon-
strated the translator’s subjectivity in the translation process, not only creatively transforming on
the linguistic level but also appropriately compensating on the cultural level, providing readers
with a translation that is both faithful to the original work and full of artistic charm.
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1. 5|

FHEA BRSO (O, B SR — 3 SRS, — A B2k . B ETeE 90 SEAR“ ST e
DAk, BHRERT I 4 A% G AR 5 B B W 0 S Rk, B ) 1 5 s SR MR R % &
BEE WSOV S % O AR, HE BB RAMEH 2 . A A BRI TG - Wil
gy, HEReARE R TR T RIEA AL SRR SENENE “HelE” O, RREZES[.

CGEMMAY b)Y REFIERIEZ—, AMUEFE AR AL R A, LA E bR SE R -
FTAEHAMRF R FE SR A S, PSR 7l 2 bk 2 AR KR A iz T, 2T E
BUARSCEA (0 F SR — o 4 ATF 7E 5 B SRR T i BRI I S 3 SORGER T3 VR (i # FE IR iR S LR
LA 2 LR (il 5 BIEIR R [2]-[4]. EAMmT 2 LiEE . SOt 8 SR e ST S5 2 sk,
ML BIRIC “ 2 £Rk” 53N, A RE R R, A5, Bk BEFELERAE, H
R FAER P AR D BARVER IO AR AL . B, P 7R BN 13 S5 S 1 v i L RE sh P AN
SCAG PR 3 A AR AR TE - AT T2 A i P Al FL 0 73 o AN AR R

2. EREFHEFRMAR

B, TRRRBESUE. MR EGAREY, RIET 20 4D 60 AR TE T AR SO ], BT
AR S B, BAERM ARG SORBR S R 55 MR B E &2 HR, 200 TR/
W TKORZR . HRERS R AIIEERR S 53 R e, B MTRSL 1 ABRA 9% O OIS 5 r, IR T
B S OR P SRR A RS A O [5] [6]. 20 LS TR A, S H 0KE [ R 2 0 B A ) R 4%
SRR S, JPQIER S T — MR CERARRIENE (1], E ST BRI AR AL IR
fEM RN WSO, XSS [ R 0 17 1 2 16 O P i i

B 20 20 80 SEAUK, RS IT AR 1E b IR0 B FU U AE AR R 5, 90 SRR ORI I A 57— A
R R ENEEANMGD R AR B IR TR, IRANGIT R SC R, SR 1R A A R
B R WA BRI TUTRE 7RO . M iCRE R i L ORTE R E AL M R S 2 —, AR S
RN — R R SRS RTEM L RE[7]. RPPEE— DR TR SRR R, oM TR
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WRART  SCAIEEZ M RRE (8] ARIBRBI M RE S Ay L 20 M 7 SC# B v B0 RGP O B 8 [9] 1T
IR 2t IR 1S R R R 2 ) = DD D0 S 2 198 (0 ELAR B2 M [10] . 7 KUR STt 7E 1 1 B 2 0 %
AUAE P RS2 AR e, i 1 B R . SORE X VERSCI Z AR ok, R il 7

SETHTIf (PR 1]
3. BEEAMEMBENLR
3.1 FEEMHMN

PR AR MRS 0 B A O L U At Dk BB H AR T AR B R rh BB WL REBh R [12]
RAFEEE R SACNED . NSO BLRAE ST AN 585 T QG PR B AEE SRR S, R
WP S FARIE, i AN CHEEE” S, BRI Rl CBOEHE . WK 0iESI[13]. B L4 90 4F
AT B SR DR, BT AR T AR AR S5 IR ZOuR SIS AR R, BEAESE. Il
ASCASEZ BN A A, PR R B R R 3R R 2K [14] B8 10— R SCAL 938 5 A AL 3545 5
— AL LR AR A

PR SR R RS S P BRI DI G, FE RSB SR 1 “BEIU D IR h, iR R XA
TR “ASAE” , 3R RN A MR R RE, DL R i m 13 1R AR S TSN B A 2 1) 348116 i
XFJEOCHEAT “bEE” B EVRIR KA I R

3.2. IFWPHR

rHgNE GERIEZ 5. 1ES SRR homifis 52 AWEaEn, WS EEnans sy
Horpro Al gk “REMERDENTE" , SCUANAE i s # 2 B R AR B R SEELI YR T BRI E X, JRHE
FHA 7 #EAPIAE B BAE R I

B4R, fEEEE X EAER S EAA T, MG LR ARIEANE. ZAE IR TARREA, (2R
WRIRAE B ZOEAOR B SOOI, X JE SR PR, AR R B AR AL, 2R AR R IRR S
FFVPAL B R 7T

RN, RIEEAEB R WM. IR, WA B 7 RN B LAiE =, i
ALER S DI S DERHIESE, XEERNRSFERE SEELZ TR, HfRAEES LRI
[15]. PRI, XIERE AR n E E AR, 8 FisHIE S X982 SO RIS D SR Z B, 0[]
il T RS, SFHUITRR

R, BRI RN KAME SR, fk 2l HUERERE. BEFHIES . XHETR,
RtF 2 o f e e . BrHgi) o, BEs OGRS i, BRI S 60 7R REARR
BeE 2z, WHCORE, BB XSIE R B, A B A L.

wME, BIRECHE, BhRRE RS SR, BHEFN AR, BTN A SRR, B
WAL, BELEEERGRE. NS, AMEECEE. @A E, FEaIREE
SCEAMER A, BB s e F SO ], SUBERIEAER B2 e
4. ERFEFERT (BRANLE M) HEAFE T HEMERN

(B b RFET UL T CFEQUE R TR /N, SRR UL/ R EZAE 2 MUK .
NREVER R SR, TR SR, XA MRS R IE. ADUOE A, B R
R RIFHIR B EIER . 4% N ROV 54 BRI R, HRARRE BRI TS S B8 HTE .
AWFFEET TG « HTHANN R AR G, SRR “BIXVIP R - B R Wil w2, BRH
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41. 51F

fEAEAR S R R I RIS o BV S0 5 AR SRR Sl AT RIS, W H AT A%
—, EEERE T, BIAURRENHIMEM[16]7 o AWERARIEA A EORE, X — AR T B SR
PR EAL S AR R ROPR R, W e E R 5 RS, 0 AR A s 50

MR MG, B SRS ZMREERT 2 EaE 5RZ00 . 8By, WO CRERE
AR RARTE, EENRARR T RIETRIEE, 55 0RIREI N BOE X0 R[], Ba, Bk
SRR TR E AR, I (R (EFUEDT) A, AR SRR, B SO B E B A A
AT, XA AR R SR B GEMIAE N) i, BIESCHRERMEE, 18065
VRS BB RZN S ME IR RE S | KB, XA AR OB 2 2 R IR A

42. BN

4.2.1. FENABRHOEA
FHEANANEMARNTGERER, Tk E SRR 256, SO SRR s AR RIS RE.
AT FE 5 VBl B a3 S AR EERE T, SR SCEAT BRI A B R R . IXFE “UR N7 AU SR SC
WA RIEREL, HRFEEEHRGEET, S5ERIF N —FIRZIEF 3],
1

JAS: AE RS Rl Pk, LARHAANBLEGREF T HA, AT,
PE3C: He poked at the coal with his shovel, creating bright red flames. The coal was burning.

FEHTIHGY RN BrB, B RBUESCHIE E 45T, MSCRIREE S, IHERSChLLE S H
PRIEE MO T B, AP e H AR 5 Rk OO S A G SRS KB “IE L0 1Y,
MRS AZ & T “brightred” o BEAR “HAEPEHE FAAET IR, H “bright” —IafES 3 AMY
& “HISET, RRRE T MERFL. BERIIE R, MR LS RSO IR KRR

4.2.2. XHEIRBEAN

A TR AT AIR RS R, @ FELEFEESAEKES Z RS ER . JIE e
BE& . SHBBCCITRTE B BB A BN N IRIE . 9 TAERESCReME A H MG s B A 2, 1%
A T B R SCHATIE S R AR . X ALHE B B R E S S IR, DUE R H S I SO SN
Ao B, JEAE A ) — AT H 8007 e R BRSO on AR RS, 3035 F E 38 H 23U H AR B AR,
DAMEEE e = A dkng . thabh, PR ERRIE S KM, 26 HEMRIE B, R R
RS AE R OE.

i 2

JASC: “BBEIL, REIANDRBHTEELE? " KRKEEZTFROAGRAME, H: “RFLEKRZELAIT.
FEFFTH? 7

PESC: 1 see you’re still with us, Hei-hai, you little shit!” the team leader said as he studied the boy’s jutting breast-

bone. “I thought you’d gone down to meet the King of Hell. Are you over the shakes?”

MBI RSP SO IRIR AR LS, WIS SO R B 1 IR SC P SRS s, i “ JR L7
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BN “Hei-hai” FISEBREIA “FTHET” BN “the shakes” FUBREHEIR, S T X B SCALIEN, Ak
CORZANMIHBIETEE? 7 BN “you little shit!” , DAFESEIE SCAL AR IS AR AR RS FISER SR . [
i, ol T EEIRZEEET 7 BIPEN “1 thought you’d gone down to meet the King of Hell” , 2%
A T R SRR AU, OREE T R AR oo B LR S AL, WOk T BT B HER RN R AL T

4.3. IRk

4.3.1. FRAIIRUL

T 2 P AT A AL T80 2% e 1 X Oret 5 S, e A 1) 2 S R S S I 7 T 7 X 5 R R XU
TR SCI R RE S A B SR SO EL R IAANE S . 7E DU B N R B R S S = A e,
BRI AT DR FEE 2 R A SR A e e, 20 T JRAE R IO OIE, WA BL T i B AR
B E S ANE I, S0 5 R AR A P32

i 3

JASC: teiishir e, 4piiidiril, “ogegeE AN
PE3C: He yanked the clapper against the side of the bell, which rang out loudly-clang, clang, clang.

grffrs AEJRSCHT, MR SN PR R I b B BB AR AR P . IR T
FCHH) “clang” SRABAARFIMIWT SERCR, IS0 10 1] FRAR AU J i ol RO 75 5 8 22 el e Bl
RAWER G SE X EASESC “W” X, RE 7 IESCR R s A 2R, A H AR RS
JESC AR ] (4 75 5 IR AR

4.3.2. B HIIRH

BSOS R AR R AL AR, B SR SCATR R & G B BB . SOOI P S A B i
TR, A2 SRR BE HA RSO ARG o IR PR AN DU TR 4 i S o AT XU 5
B ERZIFEE A ARIE 5 AR 5 ST SRS /o JERLIX AR 2 A B AR AT AL, 1962 RERS K ST
FERE A — RSN MEIE B AR 5 TR AT sURIE Bk IXAE MBI AN LR SO IR e, SRS SO
AT, EAEAFE SO 5 R I ANTRE S AR BRI R, (23 T ASIRI SO Z IR R R RS it . 7

E—id R, FENER AT EE, A SR i 2 AR AR PR, HoTER A
NSOGB | B )V S R T
151 4

R phEm—ER%K.
PE: That's like adding rotten food to a plate just to make it look full.

WAL 2 ANER I R0 SEAT YRR 1 B T AR AN, DN R B K T 4148, e DUPEAT 8l KA 1 AT
MEEAMA I R R 7B, WA EMERM, TR TXA—ABEE. JFC “ LB ——5r
B R —R)EA SN EGIE, o R IR R AN RIRBUR SRS, SR NRET
AT RSB MAARN CR . XAWEES T HEAHH . BERAMESNE, DURTE
PR PR S 00T RIUIAUEL 7 o B IR L T B R SO J5 0 SCA B SURIRE 2 SR, A2 <RI
BB oo . Alfke T “BURS” R “BRREEY A E SO R IR RE R A S UL R AU BT B B A A 2 0 BT
1798, A% SC “adding rotten food to a plate just to make it look full” 2%k T R S0 O MES:, Hd
“rotten food” EAFE P, HAETCHEIRARMIEAE, B BEZENMNUTRPHESR—AUEH, HES
HERAN U (IREI o BESCORER T I SC A PRI XU, s T LR ISR ST Ak P TER o
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ANEESE R VDB e It G — AN, R R R S BEIAY, BR IR AR R S R SO B iR
[ 8 2P 7
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JRSC: AR#A kK, —FEHE—RFROHT, —FEREMRAKLGRE, BESLALI T A,

PE3C: The production team leader, a padded jacket draped over his shoulders, ambled toward the bell, carrying a

sorghum flatbread in one hand and clutching a thick-peeled leek in the other.

JEscH,  “BAK” —IE IR B, #EEIEN “the production team leader” o X R EH 1 77 2 i AN N
“production” (ZE/=)iX MR, ONERFEIRME T — O T AK A ARAI RS, BORIEAAK T RES ROl
AR B TAE M 2% 7R BESCHOREdr AN IR AFERT T, “PAK” i H 8 (12 — MNMEMAR 7 8T A/E /N
AP TT N, AT TTHRFE BT S H W TAE, AR T A R i sy 0. @i R A
BT, ¥ “BAK” BN “the production team leader” , ¥R i KIS Bl H AR5 B ARIX AN M (AE
MBS MAETEM RN E, AMULE T BAKIER S, @R #n 7 E e Uiy 5.

5. £578

ASCRNRSE TR « BrH gy pe 2 e B TR0 B, DI s GEMIIAY M) K5
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WHIABRN , BRSSO A B, 3 ARk A AR R AN TR SO A 2 TR R B
RIS B A IR AZE R o
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